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mit  Begleitung  von  2  Hörnern  und  Harfe 
oder  mit  Begleitung  des  Klaviers  allein 

Partitur 
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No.  1.  «Es  tönt  ein  voller  Harfenklang» 

«En  ces  accords  de  harpe»  —  «I  hear  a  harp» 
No. 2.  Lied:  «Komm  herbei,  komm  herbei,  Tod» 

Lied  de  Shakespeare:  «Viens  à  moi,  viens  à  moi,  mort» 
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«Weep  on  the  rocks  of  the  stormy  sea» 
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„Es  tönt  ein  voller  Harfenklang" 

„En  ces  accords  de  harpe"     —  "I  hear  a  harpi! 

(Ruperti) 
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In  playing  the  small  notes,  this  score  may  be  used  as  a  piano  score 
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Lied  von  Shakespeare 

Lied  de  Shakespeare    —    Song  from  Shakespeare's  "Twelfth  night" 
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Chant  d'Ossian    —    Song  from  Ossian's  Fingal 

(Tiré  du  poème  de  Fingal) 
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ARTHUR  BLASS 24  Chöre  mit  Orgelbegleitung 

ROBERT  KAHN   ..  Op.70  Drei  Gesänge: 

1.  Der  Abend.  „Senke,  strahlender  Gott  — "  (Schiller) 

2.  Gesang  der  Engel.  „Auf  jenen  Hügel  — "  (G.  Hauptmann) 

3.  Lebensernte.  „Selig,  wen  das  Leben  Abendfrieden  um- 
schweigt — "  (H.  J.  Moser) 

KARL  KÄMPF    Op.47  Nr.  3.  „Selten,  daß  ein  Hauch  der  Schöne  — "  (Macky) 

KARL  KÄMPF    Op.64  Zwei  Gesänge: 

1.  Feierabend.     2.  Kuckuck 

ERWIN  LENDVAI  .  Op.  5   Eine  Chorsuite  nach   alten  japanischen  Dichtungen: 

1.  Nippon.     2.  Heimwärts.     3.  „Kommt  einmal  noch  — " 

4.  Der  Mond.  5.  Der  Frühling.  6.  Verträumtes  Leben. 
7.  Sommerduft.  8.  Am  heiligen  See 

JOSEF  SUK Op-:i5   Zehn   Gesänge   nach    Texten    slavischer  Volkslieder 

mit  Klavier  zu  4  Händen  : 

1.  Betrübnis.  2.  Sehnsucht.  3.  Das  gemeinsame  Grab. 
4.  Hirten  im  Frühling.  5 .  Das  wunderbare  Wasser.  6.  Die 
Feen.  7.  Hirt  und  Hirtin.  8.  Erinnerungen.  9.  Heiratslust. 
10.  Wenn  sie  nur  wüßten 
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